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El VéntE dE ±ramontana e El ZólE

I ssE litighéun un giórnE El VéntE dE Tramontana e l ZólE: ùn i

pprE≠Endéu d èssE più ffòrtE dE quéƒ altrE, quandE i an vi≈t un òmE ch'i

vvEniva avanti, ≈tricchE Ent El cappòttE . I ddó ntri‚anti gghj an

≈cummissE aƒóra che ssE1 saré ≈ta≠E più ffòrtE chi fóssE ariussci≠E a ffar En

mòdE che ƒ òmE i ssE cavéssE El cappòttE d'addòssE.
El VéntE dE ±ramontana gghj à cumincE a sscioffià cu‚ì ffòrtE ma cu‚ì

ffòrtE, ma ppiù gghjE sscioffiéu e ppiù eƒ òmE i ssE ≈tricchéu nt El cappòttE,
tantE che alla fin El pòr VéntE gghj à duvutE 8méttErE. El ZólE aƒóra gghj è

nnutE fóra n célE, e ddòpp um pò Eƒ òmE, ch'i ssEntìu caldE, i ss è ccàu l

cappòttE. E la Tramontana as è ccunvinta che El SólE gghj è ppiù ffòrtE dE
lé.

T è ppia‚iu≠a la ≈torièlla? La vottù arcontarE?

Nota 1 - nella frase «che sarebbe stato più forte», sE è ovviamente superfluo, ma
si è infiltrato perché il testo originario, che è stato tradotto direttamente senza
traccia scritta, recita «che si sarebbe ritenuto più forte».


